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Please read this user guide before use and keep it for future reference.

The glo™ heater device (referred as “the product”) and all the 
accessories included in the starter kit are intended for adult 
use only. Keep out of the reach of children. 

Children must not play with the product or any of the 
accessories included in the starter kit. Cleaning and user 
maintenance shall not be made by children.

The product must not be used by adults with reduced 
physical, sensory, mental capabilities or lack of experience 
and knowledge, unless they are under supervision or have 
been given instructions concerning the use of the product by 
a person responsible for their safety.  

This product contains a Lithium-ion non-replaceable 
rechargeable battery cell. Do not attempt to replace the 
battery as this may lead to damage, which could cause 
overheating, fire, explosion and injury.
Do not dispose of the battery or any component of your 
product in a fire. 

 This product should only be connected to a
 safety extra-low voltage (SELV) circuit using a 2A 
adaptor or the glo™ USB AC Adaptor (YJC010W Series). 
Using an adaptor with a current output lower than this will 
result in a slower charge time. Adhere to all safety information 
as detailed in the User Guide of the AC/DC adaptor that you 
are using. 

Do not leave the product unattended whilst charging. Do not 
charge near flammable materials or environments such as 
bedding or petrol stations. 

The product may take up to 2 hours to be fully charged at 
ambient temperature. If it does not fully charge within 6 hours 
discontinue use and contact the customer helpline. 

Do not use if the product or USB cable show signs of damage:

a. A damaged or malfunctioning product may contain a 
damaged or defective lithium-ion battery and should be 
disposed of in accordance with warning 14. Do not take it 
onto an aeroplane. 
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b. To return a damaged or malfunctioning product, it must be 
shipped in accordance with applicable local transportation 
regulations. 

Do not leave the product or any of its accessories exposed to a 
heat source, such as direct sunlight on a car dashboard. Do not 
use your glo™ device if hot to the touch.

Do not drop, crush, pierce, incinerate, or immerse the product 
or the USB cable in any liquid, or expose it to explosive fumes.

Do not insert any foreign objects, cigarettes, or any tobacco 
sticks other than sticks designed for glo™ into the product.

Do not disassemble or tamper with your glo™ device or USB 
Cable. Any inappropriate, incorrect, or irresponsible use will 
void any warranty and could result in serious injury.

Use and charge the product between 15°C-25°C for optimum 
performance. Avoid exposing your product to ambient 
temperatures above 40°C or below -20°C. Do not charge 
below 0°C or above 40°C to prevent irreversible damage to 
the product or battery. 

 Electrical and electronic goods and batteries should
 not be disposed of as part of regular household waste
 but should be separately collected for recovery
 and recycling. 

Should you have any queries regarding glo™ products, please 
contact our customer helpline XXXXXXX.

Manufacturer: Nicoventures Trading Ltd.,
Globe House, 1 Water Street, London WC2R 3LA,
United Kingdom
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WARNING!
DO NOT PLACE HOT STICKS TOGETHER 

WITH FLAMMABLE MATERIALS. DISPOSE 
OF USED STICKS RESPONSIBLY.
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QUICK START GUIDE

LED INDICATION

Please refer to the product diagram on the first 
page. 

• Open the shutter door   1   .

• Insert the stick into the heater chamber   2   .

• Turn on the device by holding down the
 Standard mode button   3   or
 Boost mode button   4   for 3 seconds

• Wait for the next vibration, the stick is now  
 heated and ready for the session. Lift the
 product with the stick inserted into it and inhale
 gently. 

• When the device vibrates again, you have
 10 seconds left. After the session, remove the
 stick, dispose of it responsibly and close
 the shutter door   1

• You may also stop your session earlier by
 holding down either of the control buttons for
 2 seconds

Before the first use, charge the device in
line with the safety instructions, using the
USB-C charging port   7

During the session, the LED indicator   5   will be 
illuminated in Ice Blue (Standard mode selected) 
or Blue (Boost mode selected).

When connected to the charging source, the LED 
Indicator will display di�erent colours to indicate 
the current charge status:

CLEANING
        Ensure the product has been allowed to
        cool for a minimum of 10 minutes before 
cleaning. 

After every 5 sessions, open the cleaning door   6   
and use a tissue to wipe away any moisture.  

After every 20 sessions, open both the shutter and 
the cleaning doors and use the brush provided to 
clean the heating chamber from both ends. Rinse 
the brush under running water and allow to dry 
before using it again.

Please do not interfere with the safety valve 
(rubber door between  6  and  7  ). 

When the device is not connected to a charging 
source, it is possible to check the charge status 
with a short click on the Control button:

OFF RED ORANGE YELLOW GREEN

0% <10% 11-30% 31-60% 61-100%

RED ORANGE YELLOW GREENOFF

<10% 11-30% 31-60% 61-100%0%
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TROUBLESHOOTING

LED indicator 
blinks RED 3 
times and 
switches o�

Battery charge too low
Recharge the device using 
the recommended charger 
and USB-C cable.

The device is too cold.
Move the device to a 
warmer place (15-25°C) and 
wait at least 15mins.

The device is too hot.
Please let the device cool 
down after the previous 
session for at least 15 mins.
Please use the device at the 
recommended ambient 
temperature (15-25°C)

Self-check error.
Reset required.
Please press and hold the 
upper (Boost) button for 10 
seconds to reset the device.

Non-recoverable error.
Please call the consumer 
care line to get information 
on the next steps.

LED indicator 
flashes PURPLE 
twice; the device 
buzzes once

LED indicator 
flashes PURPLE 
once; the device 
buzzes once

LED indicator 
flashes PINK 
once; the device 
makes a long 
buzz

LED indicator 
flashes 
RED-PURPLE-
PINK once; the 
device makes a 
long buzz

Disconnect the cable, then 
short press the Boost button 
for 3 seconds. If the issue still 
exists, long press the Boost 
button for 10 seconds to reset.
If the issue occurs again, 
replace the cable.

When connected to 
charging, LED 
indicator flashes 
BLUE-ICE BLUE-
YELLOW-RED or 
does not respond, 
even when buttons 
are pressed

SIGNAL

If glo™ stick heater does not start, when 
Standard or Boost button is pressed and…

POSSIBLE CAUSE & SOLUTION
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Pred použitím zariadenia glo™ si prečítajte túto používateľskú príručku a uložte si 
ju pre budúci jednoduchý prístup.

Zariadenie na zahrievanie tabakových náplní (ďalej len „zariadenie
glo™“) a všetko príslušenstvo obsiahnuté v štartovacej súprave je určené 
iba pre dospelých používateľov. Uchovávajte mimo dosahu detí

Deti by sa nemali hrať so zariadením glo™ ani s príslušenstvom 
obsiahnutým v štartovacej súprave ani by nemali vykonávať ich čistenie 
či používateľskú údržbu.

Zariadenie glo™ nie je určené na používanie dospelými osobami so 
zníženými fyzickými, zmyslovými alebo mentálnymi schopnosťami 
alebo s nedostatkom skúseností a znalostí, ak ho nepoužívajú pod 
dohľadom osoby zodpovednej za ich bezpečnosť alebo v súlade s 
pokynmi takejto osoby týkajúcimi sa správneho používania zariadenia 
glo™.  

Zariadenie glo™ obsahuje nevymeniteľnú dobíjaciu lítiovo-iónovú 
batériu. Nepokúšajte sa o výmenu batérie zariadenia glo™, pretože by 
to mohlo mať za následok prehriatie, požiar, výbuch alebo zranenie. 
Zariadenie glo™ ani žiadne príslušenstvo nevkladajte do ohňa.

 Toto zariadenie môže byť pripojené len do siete s bezpečným 
 veľmi nízkym (SELV) napätím s použitím 2A nabíjačky alebo
glo™ USB nabíjačky (rad YJC010W). Použitie nabíjačky s nižším 
výstupným prúdom vedie k pomalšiemu dobíjaniu zariadenia glo™. 
Dodržiavajte všetky bezpečnostné informácie uvedené v používateľskej 
príručke AC/DC adaptéra, ktorý používate. 

Zariadenie glo™ nenechávajte počas dobíjania bez dozoru. Zariadenie 
glo™ nedobíjajte v blízkosti horľavých materiálov, napr. v blízkosti 
posteľnej bielizne, alebo v nebezpečnom prostredí, napr. v blízkosti 
čerpacej stanice.

Plné nabitie zariadenia glo™ môže pri izbovej teplote trvať až 2 hodiny. 
Ak sa zariadenie glo™ za 6 hodín plne nenabije, prestaňte ho používať 
a kontaktujte zákaznícku infolinku.

Nepoužívajte zariadenie glo™, ak samotné zariadenie alebo USB kábel 
vykazujú známky poškodenia:

a. Poškodené alebo nefunkčné zariadenie glo™ môže obsahovať 
poškodenú či chybnú lítiovo-iónovú batériu a malo by byť zlikvidované 
postupom podľa bodu 14. 
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b. Poškodené či nefunkčné zariadenie glo™ musí byť zasielné v súlade 
s príslušnými predpismi o preprave. Poškodené alebo nefunkčné 
zariadenie glo™ je vylúčené z leteckej prepravy.

Zariadenie glo™ ani žiadne jeho príslušenstvo nevystavujte zdrojom 
tepla alebo vysokým teplotám, napr. priamemu slnečnému žiareniu na 
palubnej doske vozidla. Zariadenie glo™ nepoužívajte, ak je na dotyk 
horúce

Zariadenie glo™ ani žiadne jeho príslušenstvo nehádžte na zem, 
nedrvte, neprepichujte, nespaľujte ani neponárajte do vody či 
nevystavujte výbušným plynom či výparom.

Nevkladajte do zariadenia glo™ žiadne cudzie objekty, cigarety alebo 
tabakové náplne s výnimkou tabakových náplní navrhnutých na použitie 
so zariadením glo™.

Nerozoberajte ani nevhodne nemanipulujte so zariadením glo™ alebo 
USB káblom. Akékoľvek nevhodné, nesprávne alebo nezodpovedné 
použitie zariadenia glo™ môže viesť k strate nároku zo zodpovednosti 
za chyby, prípadne môže mať za následok vážne zranenie.

Pre optimálny výkon používajte a dobíjajte zariadenie glo™ pri teplotách 
15 °C až 25 °C. Nevystavujte zariadenie glo™ teplotám vyšším ako 
40°C alebo nižším ako -20°C. Nedobíjajte zariadenie glo™ pri teplotách 
nižších ako 0 °C a vyšších ako 40 °C, aby sa zabránilo trvalému 
poškodeniu zariadenia alebo jeho batérie.

 Zariadenie glo™ a všetko príslušenstvo obsiahnuté v
 štartovacej súprave nepatria do zmesového komunálneho
 odpadu, ale musia sa odovzdať na určené zberné miesto na
 likvidáciu alebo recykláciu odpadu.

S prípadnými otázkami sa obracajte na našu infolinku:
+420 800 610 610.

Výrobca: Nicoventures Trading Ltd., Globe House, 1 Water Street, 
Londýn, WC2R 3LA, Spojené kráľovstvo
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POZOR!
NEODKLADAJTE HORÚCE TABAKOVÉ

NÁPLNE V BLÍZKOSTI HORĽAVÝCH 
MATERIÁLOV. ZBAVUJTE SA POUŽITÝCH 

TABAKOVÝCH NÁPLNÍ ZODPOVEDNE.
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Rýchly návod na obsluhu

INDIKÁCIA LED DIÓDOU

Pozrite si schému výrobku na prvej strane.

• Otvorte záklopku  1  

• Vložte tabakovú náplň do zahrievacej komory   2  .

•  Zariadenie zapnite podržaním stlačeného tlačidla
 Standard   3   alebo tlačidla Boost   4   na 3 sekundy.

•  Počkajte kým zariadenie znovu zavibruje. Vtedy je
 náplň zahriata a môžete začať s jej užívaním. Uchopte
 zariadenie so zasunutou náplňou a jemne inhalujte.

•  Keď zariadenie znovu zavibruje, zostáva vám 10
 sekúnd do konca zahrievania. Po použití opatrne
 vyberte náplň zo zariadenia glo™, zodpovedne ju
 zlikvidujte a zatvorte záklopku   1  .

•  Užívanie môžete ukončiť aj skôr, a to stlačením a
 podržaním ktoréhokoľvek z ovládacích tlačidiel na 2
 sekundy.

Pred prvým použitím nabite zariadenie v súlade s 
bezpečnostnými pokynmi pomocou nabíjacieho portu 
USB-C   7  .

Počas užívania bude LED dióda  5   svietiť ľadovo 
modrou farbou (zvolený štandardný režim) alebo modrou 
farbou (zvolený režim Boost).

Po pripojení k nabíjaciemu zdroju sa budú zobrazovať 
rôzne farby, ktoré indikujú aktuálny stav nabíjania:

Čistenie
        Pred čistením nechajte zariadenie glo™
        vychladnúť aspoň po dobu 10 minút.

Po každých 5 použitiach otvorte čistiace dvierka   6   a 
pomocou obrúska zotrite všetku nahromadenú vlhkosť.

Po každých 20 použitiach otvorte záklopku a čistiace 
dvierka a vyčistite vnútornú časť zahrievacej komory z 
oboch koncov pomocou dodanej kefky. Kefku 
opláchnite pod tečúcou vodou a nechajte ju vysušiť 
pred ďalším použitím.

Nezasahujte do bezpečnostného ventilu
(gumové dvierka medzi   6   a   7  ).

Keď zariadenie nie je pripojené k nabíjačke je možné 
skontrolovať stav nabitia krátkym kliknutím na
ovládacie tlačidlo:

VYPNUTÉ ČERVENÁ ORANŽOVÁ ŽLTÁ ZELENÁ

nízka hmotnosť

gloTM vyrobené z hliníka

DEMI formát náplní

0% <10% 11-30% 31-60% 61-100%

VYPNUTÉ ČERVENÁ ORANŽOVÁ ŽLTÁ ZELENÁ

0% <10% 11-30% 31-60% 61-100%
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LED indikátor 
zabliká 3x 
ČERVENO a zhasne

Batéria nie je dostatočne 
nabitá. Nabite zariadenie 
pomocou odporúčanej nabíjačky 
a USB-C kábla.

Zariadenie je príliš studené.
Premiestnite zariadenie na 
teplejšie miesto (15-25 °C) a 
počkajte aspoň 15 minút.

Zariadenie je príliš horúce.
Po predchádzajúcej relácii 
nechajte zariadenie aspoň 15 
minút vychladnúť. Používajte 
prosím zariadenie pri 
odporúčanej okolitej teplote 
(15-25 °C).

Chyba samokontroly. Vyžaduje 
sa reset. Stlačením a podržaním 
horného tlačidla (Boost) po 
dobu 10 sekúnd resetujete 
zariadenie.

Neopraviteľná chyba.
Zavolajte na linku starostlivosti o 
zákazníkov a získajte informácie 
o ďalšom postupe.

LED indikátor dvakrát 
zabliká FIALOVO; 
zariadenie raz 
zabzučí.

LED indikátor 
zabliká raz 
FIALOVO; 
zariadenie raz 
zabzučí.

LED indikátor 
zabliká raz 
RUŽOVO; 
zariadenie vydáva 
dlhé bzučanie.

LED indikátor 
zabliká raz 
ČERVENO-
FIALOVO-RUŽOVO; 
zariadenie vydáva 
dlhé bzučanie

Odpojte kábel a potom krátko 
stlačte tlačidlo Boost na 3 
sekundy. Ak problém pretrváva, 
resetujte ho dlhým stlačením 
tlačidla Boost na 10 sekúnd. Ak 
sa problém objaví znova, 
vymeňte kábel.

Pri pripojení k 
nabíjaniu LED 
indikátor bliká 
MODRO-SVETLO 
MODRO-ŽLTO-
ČERVENO alebo 
nereaguje, aj keď sú 
stlačené tlačidlá

SIGNÁL

Ak sa Zariadenie na zahrievanie tabakových náplní glo™ 
nespustí, keď stlačíte tlačidlo Standard alebo Boost a...

MOŽNÉ PRÍČINY A ICH RIEŠENIE
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Před použitím zařízení glo™ si přečtěte celou uživatelskou příručku a uložte si ji na 
bezpečném místě pro budoucí snadný přístup.

Zařízení pro zahřívání tabákových náplní glo™ (dále jen "zařízení glo™") a 
veškeré příslušenství obsažené ve starter kitu je určeno pouze pro dospělé 
uživatele. Uchovávejte mimo dosah dětí.

Děti by si neměly hrát se zařízením glo™ a veškerým příslušenstvím 
obsaženým ve starter kitu ani by neměly provádět jejich čištění či uživatelskou 
údržbu.

Zařízení gloTM není určeno k užívání osobami se sníženými fyzickými, 
smyslovými nebo mentálními schopnostmi nebo s nedostatkem zkušeností a 
znalostí, pokud jej nepoužívají pod dohledem osoby odpovědné za jejich 
bezpečnost nebo v souladu s pokyny takové osoby týkajícími se správného 
používání zařízení gloTM.

Tento výrobek obsahuje lithium-iontovou baterii. Proto by neměl být 
zlikvidován ve směsném komunálním odpadu, ale na základě směrnice WEE 
odevdzán na příslušném sběrném dvoře pro recyklaci elektronických 
zařízení. Nepokoušejte se o výměnu baterie zařízení gloTM, protože by to 
mohlo mít za následek přehřátí, požár, výbuch nebo zranění. Nevkládejte 
zařízení gloTM ani žádné přísušenství do ohně.

 Toto zařízení může být připojeno jen do sítě s velmi nízkým
 (SELV) napětím s použitím 2A nabíječky nebo gloTM USB nabíječky 
(řada YJC010W). Použití nabíječky s nižším napětím než je uvedeno povede 
k pomalejšímu dobíjení zařízení gloTM. Používejte pouze gloTM USB kabel, 
který byl součástí starter kitu. Nepoužívejte žádné jiné USB kabely k dobíjení 
zařízení gloTM.

Nenechávejte zařízení gloTM během dobíjení bez dozoru. Nedobíjejte zařízení 
gloTM v blízkosti hořlavých materiálů, např. v blízkosti ložního prádla, nebo v 
nebezpečném prostředí, např. v blízkosti čerpací stanice.

Plné nabití zařízení gloTM může při pokojové teplotě trvat až 2 hodiny. Pokud 
se zařízení gloTM za 6 hodin plně nenabije, přestaňte jej používat a kontaktujte 
infolinku 800 610 610.

Nepoužívejte zařízení gloTM, pokud samotné zařízení, gloTM USB nabíječka 
nebo gloTM USB kabel vykazují známky poškození:

a. Poškozené či nefunkční zařízení gloTM může obsahovat poškozenou či 
vadnou lithium-iontovou baterii a mělo by být zlikvidováno postupem dle bodu 
14. Poškozené či nefunkční zařízení je vyloučeno z letecké přepravy.
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b. Chcete-li vrátit poškozený nebo nefunkční výrobek, musí být odeslán v 
souladu s platnými místními přepravními předpisy.

Nevystavujte zařízení glo™ ani žádné jeho příslušenství zdrojům tepla nebo 
vysokým teplotám, např. přímému slunečnímu záření na palubní desce 
vozidla. Nepoužívejte zařízení  glo™, pokud je na dotek horké.

Zařízení gloTM ani žádné jeho příslušenství neházejte na zem, nerozdrcujte, 
nepropichujte, nespalujte ani neponořujte do vody či nevystavujte výbušným 
plynům či výparům.

Nevkládejte do zařízení gloTM žádné cizí objekty, cigarety nebo tabákové 
náplně s výjimkou tabákových náplní, navržených pro použití se
zařízením gloTM.

Nerozebírejte ani nevhodně nemanipulujte se zařízením glo™ nebo USB 
kabelem. Jakékoliv nevhodné, nesprávné nebo nezodpovědné použití 
zařízení  glo™ může vést ke ztrátě nároku na uplatnění práva na odpovědnost 
z vad, případně může mít za následek vážné zranění.

Pro optimální výkon používejte a dobíjejte zařízení gloTM při teplotách
15 °C až 25 °C. Nevystavujte zařízení teplotám vyšším než 40 °C a nižším 
než -20 °C. Nedobíjejte zařízení gloTM při teplotách nižších než 0 °C a vyšších 
než 40 °C, aby sa zabránilo trvalému poškození zařízení nebo jeho baterie.

 Tento symbol uvedený na zařízení gloTM a na jeho obalu
 znamená, že zařízení gloTM ani jeho jednotlivé součástky
 (včetně baterií) nepatří dle směrnice o odpadních elektrických a
 elektronických zařízení (WEEE) do směsného komunálního 
odpadu, ale musí se odevdzat na určené sběrné místo k likvidaci a recyklaci 
elektroodpadu.

S případnými dotazy ohledně zařízení gloTM se obracejte na naši infolinku 800 
610 610.

Výrobce: Nicoventures Trading Limited, Globe House, 1 Water Street, 
Londýn, WC2R 3LA, Velká Británie. Dovozce: British American Tobacco 
(Czech Republic), s.r.o., Karolinská 654/2, 186 00 Praha 8
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POZOR!
NEODKLÁDEJTE HORKÉ TABÁKOVÉ NÁPLNĚ

V BLÍZKOSTI HOŘLAVÝCH MATERIÁLŮ. 
ZBAVUJTE SE POUŽITÝCH TABÁKOVÝCH 

NÁPLNÍ ZODPOVĚDNĚ.
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Postupujte dle schématu výrobku na první straně návodu.

• Otevřete záklopku   1   v horní části zařízení gloTM

   pomalým krouživým pohybem.

• Vložte tabákovou náplň do zahřívací komory   2  . 

•  Pro zapnutí zařízení stiskněte a podržte tlačítko dle
 vámi vybraného režimu zahřívání - Boost   4   anebo
 Standard   3   po dobu 3 sekund, dokud zařízení
 nezavibruje.

•  Vyčkejte, až zařízení znovu zavibruje. Tehdy je náplň
 zahřátá a můžete začít užívat. Vložte si tabákovou
 náplň do úst a jemně potáhněte.

•  Když zařízení znovu zavibruje, zbývá vám 10 sekund
 do konce zahřívání. Po použití opatrně vyjměte náplň
 ze zařízení glo™, zodpovědně ji zlikvidujte a zavřete
 záklopku   1  .

•  Zahřívání můžete také zastavit dříve podržením
 stisknutím některého z ovládacích tlačítek na 2
 sekundy.

Před prvním použitím nabijte výrobek v souladu s 
bezpečnostními pokyny pomocí nabíjecího portu
USB-C   7  . 

Během relace bude indikátor LED  5  svítit ledově modře 
(zvolený standardní režim) nebo modře (zvolený režim 
Boost).

Po připojení ke zdroji nabíjení se na zařízení zobrazí 
různé barvy indikující aktuální stav nabití:

ČIŠTĚNÍ
        Před čištěním nechte zařízení gloTM vychladnout
        alespoň po dobu 10 minut.

Po každých 5 použitích otevřete čisticí dvířka   7   a 
pomocí ubrousku setřete veškerou nahromaděnou 
vlhkost. 

Po každých 20 použitích otevřete posuvná dvířka v 
horní části a čisticí dvířka ve spodní části zařízení gloTM 
a pomocí dodaného kartáčku vyčistěte vnitřní část 
zahřívací komory z obou stran. Čisticí kartáček 
jednoduše opláchněte pod tekoucí vodou a před 
opětovným použitím v zařízení gloTM se ujistěte, že je 
kartáček suchý.

Nezasahujte do bezpečnostního ventilu (gumová dvířka 
mezi   6   a   7  ).

Pokud není zařízení připojeno ke zdroji nabíjení, je 
možné zkontrolovat stav nabití krátkým kliknutím na 
tlačítko Control:

VYPNUTO ČERVENÁ ORANŽOVÁ ŽLUTÁ ZELENÁ

0% <10% 11-30% 31-60% 61-100%

VYPNUTO ČERVENÁ ORANŽOVÁ ŽLUTÁ ZELENÁ

0% <10% 11-30% 31-60% 61-100%

lehké

gloTM vyrobeno z hliníku
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LED indikátor 
blikne 3x ČERVENĚ 
a zhasne

Baterie není dostatečně nabitá.
Nabijte zařízení pomocí 
doporučené nabíječky a USB-C 
kabelu.

Zařízení je příliš studené.
Přemístěte zařízení na teplejší 
místo (15-25 °C) a počkejte 
alespoň 15 minut.

Zařízení je příliš horké.
Po předchozí relaci nechte 
zařízení alespoň 15 minut 
vychladnout. Používejte prosím 
zařízení při doporučené okolní 
teplotě (15-25 °C)."

Chyba samokontroly.
Je vyžadován reset. Stisknutím a 
podržením horního tlačítka (Boost) 
po dobu 10 sekund resetujete 
zařízení.

Neopravitelná chyba.
Zavolejte na linku péče o 
zákazníky a získejte informace o 
dalším postupu.

LED indikátor 
dvakrát blikne 
FIALOVĚ; zařízení 
jednou zabzučí.

LED indikátor 
jednou blikne 
FIALOVĚ; zařízení 
jednou zabzučí

LED indikátor 
jednou blikne 
RŮŽOVĚ; zařízení 
vydává dlouhé 
bzučení

LED indikátor 
jednou blikne 
ČERVENĚ-
FIALOVĚ-RŮŽOVĚ; 
zařízení vydává 
dlouhé bzučení

Odpojte kabel a poté krátce 
stiskněte tlačítko Boost na 3 
sekundy. Pokud problém přetrvává, 
resetujte ho dlouhým stisknutím 
tlačítka Boost na 10 sekund. Pokud 
se problém objeví znovu, vyměňte 
kabel.

Při připojení k nabíjení 
LED indikátor bliká 
MODRĚ-SVĚTLE 
MODRĚ-ŽLUTĚ-
ČERVENĚ nebo 
nereaguje, i když jsou 
stisknuta tlačítka

SIGNÁL

Pokud se Zařízení pro zahřívání tabákových náplní glo™  
nespustí, když stisknete tlačítko Standard nebo Boost a...

MOŽNÁ PŘÍČINY A JEJICH ŘEŠENÍ
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please remove
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A termék használata előtt olvassa el az összes előírást, és a Felhasználói Kézikönyvet 
tartsa biztos helyen, hogy bármikor tanulmányozhassa.

A  glo™ dohányhevítő készülék (a továbbiakban: "a termék") és a 
kezdőkészletben található összes tartozéka kizárólag felnőttek általi 
használatra szolgál. Ne kerüljenek gyermek kezébe!

Gyermek nem játszhat a készülékkel és a kezdőkészletben található 
tartozékaival, továbbá nem végezheti a termék tisztítását és felhasználói 
karbantartását.

Ezt a terméket nem használhatja csökkent fizikai, érzékszervi vagy értelmi 
képességű, illetve tapasztalatlan és tájékozatlan felnőtt, kivéve, ha a 
biztonságáért felelős személy felügyeli vagy irányítja a termék használatát.

A termék újratölthető, nem cserélhető lítium-ion akkumulátort tartalmaz. Ne 
dobja sem az akkumulátort, sem a glo™ dohányhevítő egyéb alkatrészét 
tűzbe! Ne kísérelje meg a glo™ dohányhevítő akkumulátorának cseréjét, 
mert ezzel károsíthatja a glo™ dohányhevítőt, és ez túlmelegedéshez, 
tűzhöz, robbanáshoz és személyi sérüléshez vezethet!

 Ez a termék kizárólag érintésvédelmi törpefeszültségű (SELV)  
 biztonsági áramforrásra csatlakoztatható 1A áramerősségű adapter 
használatával vagy a glo™ USB hálózati adapter használatával (model: 
YJC010W). Ennél gyengébb teljesítményű adapter használata esetén a 
töltési idő hosszabbodhat. Maradéktalanul tartsa be a hálózati adapter  
használati útmutatójában található biztonsági előírásokat!

Töltés közben ne hagyja a glo™ dohányhevítőt felügyelet nélkül! Ne töltse a 
készüléket tűzveszélyes anyag közelében, vagy tűzveszélyes 
környezetben, például ágynemű között vagy benzinkúton!

A glo™ dohányhevítőt legfeljebb 2 órán keresztül kell tölteni. Ha 6 óra alatt 
sem töltődik fel teljesen, akkor szüntesse be a használatát, és lépjen 
kapcsolatba az ügyfélszolgálattal a 06 80 296 810 telefonszámon.

Ne használja a készüléket, ha a terméken vagy az USB kábelen sérülés 
fedezhető fel!

a. A sérült vagy hibásan működő glo™ dohányhevítőben sérült vagy hibás 
lehet a litium-ion akkumulátor, és az ilyen készüléket a 14. pontban szereplő 
előírás szerint kell elhelyezni. Sérült vagy hibásan működő glo™ 
dohányhevítőt nem lehet felvinni repülőgépre!

b. Sérült vagy hibásan működő glo™ dohányhevítő csak a vonatkozó 
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előírások betartásával szállítható. További információkért keresse 
ügyfélszolgálatunkat.

Ne hagyja a terméket vagy annak tartozékait hőforrás közelében, és ne 
hagyja magas hőmérsékletű helyen, például autó napsütötte szélvédője 
alatt! Ne használja a glo™ készüléket, ha tapintásra forrónak találja.

A glo™ dohányhevítőt, illetve az USB kábelt ne ejtse a földre, ne zúzza 
össze, ne szúrja át, ne dobja tűzbe és ne merítse vízbe vagy más 
folyadékba, és a glo™ dohányhevítőt ne tegye ki robbanásveszélyes 
gőzöknek!

A glo™ dohányhevítő készülékbe ne helyezzen semmilyen idegen 
tárgyat, cigarettát vagy a glo™ készülékhez tervezett dohánytöltettől eltérő 
dohánytöltetet!

A glo™ készüléket és az USB kábelt ne szerelje szét, és ne változtassa
meg. A nem rendeltetésszerű, helytelen vagy felelőtlen használat a jótállás
megszűnését vonja maga után, és súlyos személyi sérüléshez vezethet!

Az optimális működés érdekében mindíg tartsa a készüléket 15°C és 25°C 
között. Ne tegye ki a készüléket 40°C-nál magasabb vagy -20°C-nál 
alacsonyabb környezeti hőmérsékletnek. Ne töltse a készüléket 0°C-nál 
alacsonyabb és 40°C-nál magasabb környezeti hőmérsékleten, mert az 
maradandó károsodást okozhat a készülékben vagy az akkumulátorban!

 Ez a glo™ dohányhevítőn és a csomagolásán található jelzés   
 arra utal, hogy a WEEE Irányelv értelmében a terméket nem   
 szabad kommunális hulladék közé helyezni. A terméket   
 elhasznált elektronikai berendezések újrahasznosítás céljából 
történő gyűjtésére kijelölt leadási ponton kell elhelyezni. A legközelebbi 
gyűjtési pontról érdeklődjön a helyi hatóságnál.

Ha bármilyen kérdése van a glo™ készülékkel kapcsolatban, hívja az 
ügyfélszolgálatot a 06 80 296 810 számon.

Gyártja: Nicoventures Trading Limited, Globe House, 1 Water Street, 
London, WC2R 3LA, Egyesült Királyság. Magyarországi importőr: BAT 
Pécsi Dohánygyár Kft., 7622 Pécs, Dohány u. 2-8.

10

11

FIGYELEM!
FORRÓ DOHÁNYTÖLTETET NE HELYEZZEN

TŰZVESZÉLYES ANYAGOK KÖZÉ. A HASZNÁLT
DOHÁNYTÖLTETEKET A HELYI ELŐÍRÁSOKNAK
MEGFELELŐEN HELYEZZE EL HULLADÉKKÉNT.

4

9

Počas užívania bude LED dióda  5   svietiť ľadovo 
modrou farbou (zvolený štandardný režim) alebo modrou 
farbou (zvolený režim Boost).
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ÚTMUTATÓ

LED VISSZAJELZÉS

Kérjük nézze meg az első oldalon található ábrát a 
termékről.

• Nyissa ki a készülék fedelét   1  .

•  Helyezze a dohánytöltetet a készülék hevítőkamrájába 
   2  .

•  Kapcsolja be a készüléket a  kívánt módnak megfelelő
 gomb (standard   3   vagy boost   4  ) 3 másodperc
 hosszan tartó megnyomásával, míg a készülék rezeg
 egyet.

•  Várja meg a következő rezgést. Ez jelzi, hogy a
 dohánytöltet felhevült és használatra kész. Emelje a
 készüléket az ajkához, és könnyedén szippantson a
 készülékbe helyezett dohánytöltetbe.

•  Amikor a készülék megint rezeg, a használatból 10
 másodperc maradt. A használat után távolítsa el a
 dohánytöltetet, helyezze el hulladékként a helyi
 előírásoknak megfelelően és zárja be a záró
 fedelet   1  

•  A használat megszakítható bármely gomb 2
 másodperc hosszan tartó megnyomásával.

Az első használat előtt töltse fel a készüléket a 
biztonsági előírásoknak megfelelően az USB-C 
töltőkábel   7   segítségével

Használat közben a LED visszajelző az üzemmódnak 
megfelelő színben világít

Amikor a készülék  töltődik, a LED visszajelző különböző 
színekkel mutatja a töltöttségi állapotot:

TISZTÍTÁS
        Tisztítás előtt hagyja a glo™ dohányhevítőt legalább
        10 percig hűlni.

Minden 5. használat után nyissa ki a tisztítófedelet a 
tisztítókefe tetejének segítségével és egy papírtörlővel 
távolítsa el a szennyeződéseket. 

Minden 20. használat után nyissa ki a készülék fedelét 
és a tisztítófedelet, majd a tisztítókefe segítségével 
tisztítsa meg a készülék hevítőkamráját mindkét oldalról.
A kefét egyszerűen öblítse le folyó víz alatt. A glo™ 
dohányhevítőben való következő használatakor a 
tisztítókefének száraznak kell lennie.

Ne tegyen kárt a készülék biztonsági szelepében (  6   és  
  7   között).

Amikor a készülék nem töltődik, a töltöttségi állapotot a 
vezérlőgomb rövid megnyomásával lehet megnézni:

KIKAPCSOLT PIROS NARANCS SÁRGA ZÖLD

0% <10% 11-30% 31-60% 61-100%

KIKAPCSOLT PIROS NARANCS SÁRGA ZÖLD

0% <10% 11-30% 31-60% 61-100%
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alkalmazása
A jelen önként vállalt jótállás alapján a BAT Pécsi Dohánygyár Kft. az 
alábbiakban részletezett feltételek szerint áll helyt a dohányhevítő készülékkel 
kapcsolatos hibás teljesitésért. Az önként vállalt jótállás érvényessége alatt, 
annak feltételeinek fennállása esetén biztosítunk a vásárlónak egy hibátlan 
terméket (termékcsere). A vásárlók által visszaküldött termékek a BAT Pécsi 
Dohánygyár Kft. tulajdonába kerülnek.

Az önként vállalt jótállás csak olyan hibákra vonatkozik, melyek már a termék
átvételekor, (azaz a vásárlás idején) fennálltak, és annak ellenére merültek fel, 
hogy a fogyasztó a terméket rendeltetésnek megfelelően használta, a használati 
utasítást betartotta és a hibát a megfelelő folyamat szerint bejelentette. Az önként 
vállalt jótállás akkor is érvényes, ha a vásárló a terméket harmadik félnek átadja, 
ebben az esetben a vásárló vállalja, hogy a jelen jótállási jegyet a termék új 
tulajdonosának rendelkezésére bocsátja.

Az önként vállalt jótállás időtartama
A termékre a megvásárlás napjától számított egy évig érvényes az önként vállalt
jótállás.
Kivételek az önként vállalt jótállás hatálya alól
A következő hibákra nem terjed ki az önként vállalt jótállás:
• A termék rendeltetésszerű használata során keletkező kopás a termék
alkotórészeiben vagy egyéb tartozékaiban;
• Véletlen sérülések (mint karcolások vagy kisebb horpadások);
• A termék helytelen és nem rendeltetésszerű használata által okozott károsodás
(mint elektronikus túlterhelés, nem megfelelő kezelés, folyadékkal való 
érintkezés);
• A nem kompatibilis termékekkel történő használat vagy azokhoz történő
csatlakoztatás által okozott meghibásodás;
• Olyan károk, amik akkor keletkeztek, amikor a vásárló vagy egy nem hivatalos
szerviz megkísérelte a terméket felnyitni, átalakítani vagy a terméket, annak
alkotórészeit, illetve egyéb tartozékait megjavítani;
• A nem használati utasításnak megfelelő használat által okozott károsodás vagy
meghibásodás.

Hibabejelentés
Az önként vállalt jótállás csak abban az esetben érvényesíthető, ha a hibát a
hibabejelentési folyamatnak megfelelően bejelentették. A vásárló vállalja, hogy a
hibát, annak észlelését követően késedelem nélkül jelzi a lenti elérhetőségek
valamelyikén. A vásárló a hibát telefonon vagy e-mailben köteles bejelenteni.
Ha a hibát e-mailben jelenti be, a vásárló köteles a hibát vagy a problémát 
részletesen bemutatni, és a termék vásárlását igazoló dokumentumokat (a 
vásárlás idejének igazolására), valamint - amennyiben az lehetséges - a termék 

hibáját igazoló fotókat az e-mailjéhez mellékelni. Amennyiben igazolást nyer, 
hogy a hiba az önként vállalt jótállás hatálya alá tartozik, az ügyfélszolgálatunk 
erről tájékoztatja a vásárlót, és részletesen ismerteti vele a termékcsere 
folyamatát. A termék cseréjének költségei a BAT Pécsi Dohánygyár Kft.-t 
terhelik.

Részleges érvénytelenség
Amennyiben a fenti rendelkezések bármelyike részben vagy egészben
érvénytelennek vagy behajthatatlannak bizonyul, a fennmaradó rendelkezéseket
teljes hatályban levőnek kell tekinteni.

További tudnivalók
A BAT Pécsi Dohánygyár Kft. minden tőle telhetőt megtesz, hogy a termékcserét
megfelelő határidőn belül, a vásárló érdekeit kímélve végezze el. Ha igazolást 
nyer, hogy a hiba vagy probléma az önként vállalt jótállás hatálya alá tartozik, 
akkor törekszik arra, hogy a termékcsere azonnal, de legfeljebb a hibás termék
ügyfélszolgálatunk által megadott címre történő visszajutását követő 30 napon 
belül megtörténjen. A jótállási kötelezettség teljesítésével kapcsolatos költségek 
a BAT Pécsi Dohánygyár Kft.-t terhelik.

Az önként vállalt jótállási idő a termékcsere esetén újból kezdődik.
A jótállás nem érinti a vásárló jogszabályból eredő jogainak (pl. 
kellékszavatosság) érvényesítését.
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LED kijelző 
PIROSAN villanik 
háromszor és 
kikapcsol

Akkumulátor töltöttség túl 
alacsony Töltse fel a készüléket 
az ajánlott USB-C töltőkábel 
segítségével.

A készülék hőmérséklete túl 
alacsony. Vigye a készüléket 
melegebb helyre (15-25°C) és 
várjon legalább 15 percet.

A készülék hőmérséklete túl 
magas. Hagyja a készüléket 
lehűlni az előző használatot 
követően legalább 15 percig.
Használja a készüléket az 
ajánlott hőmérsékleten (15-25°C)

Önellenőrzési hiba. Visszaállítás 
szükséges. Nyomja meg és tartsa 
lenyomva a felső (Boost) gombot 
10 másodpercig a készülék 
alaphelyzetbe állításához.

Nem javítható hiba.
Hívja az Ügyfélszolgálatot, hogy 
tájékoztatást kapjon a 
következő lépésekről.

LED kijelző LILÁN 
villanik kétszer; a 
készülék egyszer 
rezeg

LED kijelző LILÁN 
villanik egyszer; a 
készülék egyszer 
rezeg

LED kijelző 
RÓZSASZÍNEN villanik 
egyszer; a készülék 
egyszer hosszan rezeg

LED kijelző 
PIROS-LILA-
RÓZSASZÍN színeken 
villanik egyszer; a 
készülék egyszer 
hosszan rezeg

Húzza ki a kábelt, majd nyomja 
meg röviden a Boost gombot 3 
másodpercig. Ha a probléma 
továbbra is fennáll, nyomja meg 
hosszan a Boost gombot 10 
másodpercig a visszaállításhoz.
Ha a probléma ismét jelentkezik, 
cserélje ki a kábelt.

Amikor csatlakoztatja 
a töltőhöz, a LED 
kijelző KÉK-JÉGKÉK-
SÁRGA-PIROS 
színeken villog vagy 
nem válaszol a 
gombok 
megnyomására

JELZÉS

Ha a glo™  dohányhevítő készülék nem indul el, amikor 
megnyomja a Standard vagy Boost gombot és…

LEHETSÉGES OK & MEGOLDÁS
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GLO - HYPER X2 AIR - Userguide - CEb

Packaging
Development CoE

BAT RPC

GLO_HYPERX2_AIR_GLOBAL_
USG_CE_B_01

PXXXX

GLO_HYPERX2_AIR_GLOBAL_USG_CE_B_01

GLO_HYPERX2_AIR_GLOBAL_USG_WE_01

-

O�set

SGK

116 x 104.5mm Double Spread

D530-005-A 

Zeynep Yilmaz

CFU

53 gsm recycled paper

ZRP

13.06.2023

58 x 104.5 mm Single Spread

-

1.

100% 50%

2.

3.

Black
(Order Nr. xx-xxx-xx)

KSJ 560040 v2.1 lc

A R T W O R K  C O D E

A G E N C Y  R E F E R E N C E

M A S T E R F I L E  O R  H E R O  R E F E R E N C E

F L A T  S I Z E  m m

P A C K A G I N G  D E V E L O P E R

M A N U F A C T U R E R

A * B * H -  D I M E N S I O N  m m
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